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Novello, Ewer and Co.

(1860-1885)

Seymour John Grey ‘“Sim” Egerton, 4th Earl of Wilton (1839-1898) was the son of
Thomas Egerton, 2nd Earl of Wilton (1799-1882) and Lady Mary Margaret Stanley,
daughter of Edward Smith-Stanley, 12th Earl of Derby. His paternal grandfather was Robert
Grosvenor, 1st Marquess of Westminster. He was the owner and namesake of the Lord
Wilton violin and an associate of Sir Arthur Sullivan. Sullivan described him as the best
amateur musician in England “who struggled manfully against the disadvantages of birth,
wealth, and position.” Egerton was the first president and conductor of the “Wandering
Minstrels”, an amateur orchestral society. The receipts of their concerts were given to many
charities throughout the country. His compositions include a cantata, songs, and part-songs.



How beauteous liest thou sleeping,
Thou fragrant, leafy hill!

Through the fern the roe is leaping,
And thrushes joyful trill.

Ah! me, how oft I’ve wandered
Beneath yon silvery pine,

And dreaming, idly pondered,
While youth and hope were mine,
Your leaves sweet echoes murmur,
Your whispering love songs tell;

I must away for ever,

Sweet wood, so fare thee well!

Ah! lovely, lonely moments,
Where shall I find ye now?

In sorrow and in darkness,

My silent tears o’erflow.

The wood is calmly lying,

The deer is 'neath the fern;
Whence comes yon gentle sighing,
To soothe my sad concern?

“I’ll watch o’er thee, though parted,
Though storms be fierce and wild,
Then be not broken-hearted,

My own beloved child!”

Franz Alfred Muth (1839-1890)
English version: Mrs. Cary-Elwes, née Alice Geraldine Ward (1844-1907)
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